Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Triangle (First time)
Location: 廊下（模擬店）: Corridor (Festival Booths)

Narration:
校舎の中は教室を使ったさまざまな企画でにぎわっている。

My translation: The inside of the school was bustling with a variety of different student projects that were being held inside the classrooms.
カレンは、とある教室の絵画展の前で足を止めた。　生徒たち以外の作品もあるらしい。

My translation: Kallen stopped in front of the classroom holding the painting exhibition. It seemed there were also works from those besides the students.
Rai:
「見ていくかい？」

My translation: Shall we go take a look?

Kallen:
「ええ、そうね」

My translation: Yeah, let’s.

Location: 絵画展: Painting Exhibition

Narration:
教室に入ると人影はまばらだった。　学園祭の喧噪の中にあって、静かで落ち着く空間だ。

My translation: The number of people inside the classroom were sparse when we entered. It was like a bubble of peace and quiet inside the hustle and bustle of the school festival.
絵画や彫刻が並んでいるが、やはりブリタニアの様式のものがほとんどだった。

My translation: Paintings and sculptures were all lined up inside, but, as expected, they were all done in Britannian-style.
人物や建造物を派手で華やかな色彩で表現した作品が多い。

My translation: Many of the works had a flashy quality and structure to them along with showy colors.
Kallen:
「……」

My translation: …
Narration:
カレンが一枚の絵の前で立ち止まる。　それは一輪の赤い花が描かれている。　背景は薄く、花だけがくっきりと。

My translation: Kallen stopped in front of a particular painting. It depicted a single red flower. The background was sparse, with the flower displayed distinctly.
題名は『春は必ず』。　説明文を読むと、名誉ブリタニア人、つまり日本人の作品だった。

My translation: Its title was “Spring will surely come”. According to the explanatory note, this was the work of an Honorary Britannia, or in other words, a Japanese.
Kallen:
「ねえ、この絵……」

My translation: Hey, this painting…

Narration:
カレンは数歩後ろに下がり、その絵を眺めた。　僕も同じ位置から見る。

My translation: Kallen had moved back a few steps and was gazing at the painting. I also gazed at it from the same position.
Kallen:
「何に見える……？」

My translation: What does it look like to you…?

Narration:
赤い花が薄い白い背景の中に丸く浮かんでいる。

My translation: The red flower floated harmoniously in the clear white background.
Rai:
「ああ、そうか……」

My translation: Ah, I get it…

Narration:
日本国旗だ。　日本の国旗に見える。　作者が意図して描いたのだとしたら、題名も意味も理解出来る。

My translation: It was the Japanese flag. It was expressing the flag of Japan. If that was what the author intended when he drew this, then the title and the meaning of this painting could suddenly be understood.
Kallen:
「仮面ね……」

My translation: A disguise, huh…

Rai:
「ん……？」

My translation: Hmm…?

Kallen:
「本当の意志は仮面の裏側に潜ませて、自分ができる精一杯の抵抗を続ける」

My translation: The true intention of this painting lies behind the disguise, that one should continue to resist with all one’s might.

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:
「私も同じ……」

My translation: It’s the same as me…

Rai:
「花は咲くよ」

My translation: The flower is blooming.

Kallen:
「え？」

My translation: Eh?

Rai:
「春は必ず。　この絵のように花は咲く。　僕らが咲かせる。　そうだろ……？」

My translation: Spring will surely come. The flower is blooming in this painting. We will make it bloom. Isn’t that right…?

Kallen:
「うん……」

My translation: Yeah…

Narration:
僕らは少しだけ身体を寄り添わせ、学園祭の喧噪の中に戻っていった。

My translation: Nestling our bodies close to each other a little, we returned to the rustle and bustle of the school festival.
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Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
